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ÜS zu Lektion 2, Satz 8

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

propterea quod Galli

pro vallo carros opponunt

et e loco edito in nostros tela iactant

et multos vulnerant.

 



  

1. Prädikate doppelt unterstreichen

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

propterea quod Galli

pro vallo carros opponunt

et e loco edito in nostros tela iactant

et multos vulnerant.

 



  

1. Prädikate doppelt unterstreichen

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

propterea quod Galli

pro vallo carros opponunt

et e loco edito in nostros tela iactant

et multos vulnerant.

 



  

2. Nebensatz einklammern

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

propterea quod Galli

pro vallo carros opponunt

et e loco edito in nostros tela iactant

et multos vulnerant.

 



  

2. Nebensatz einklammern

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli

pro vallo carros opponunt

et e loco edito in nostros tela iactant

et multos vulnerant].

 



  

3. Präpositionalblöcke einklammern

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli

pro vallo carros opponunt

et e loco edito in nostros tela iactant

et multos vulnerant].

 



  

3. Präpositionalblöcke einklammern

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli

(pro vallo) carros opponunt

et (e loco edito) (in nostros) tela iactant

et multos vulnerant].

 



  

3. Präpositionalblöcke einklammern

Etiam (ad impedimenta) diu pugnant, 

[propterea quod Galli

(pro vallo) carros opponunt

et (e loco edito) (in nostros) tela iactant

et multos vulnerant].

 



  

3. Präpositionalblöcke einklammern

Etiam (ad impedimenta) diu pugnant, 

[propterea quod Galli

(pro vallo) carros opponunt

et (e loco edito) (in nostros) tela iactant

et multos vulnerant].

 



  

4. Hauptsatz übersetzen

Etiam (ad impedimenta) diu pugnant, 

[propterea quod Galli

(pro vallo) carros opponunt

et (e loco edito) (in nostros) tela iactant

et multos vulnerant].

 



  

4. Hauptsatz übersetzen

Etiam (ad impedimenta) diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].

Auch (beim Tross / den Gepäckwagen) kämpfen sie lange, 

 



  

5. Zum Umgang mit Nebensätzen

Etiam (ad impedimenta) diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].

Auch (beim Tross / den Gepäckwagen) kämpfen sie lange, 

 



  

5.1. Einleitung, Subj. & Präd. übers.

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].

Auch (beim Tross / den Gepäckwagen) kämpfen sie lange, 

 



  

5.1. Einleitung, Subj. & Präd. übers.

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier entgegenstellen & werfen & verwunden

 

 



  

5.1. Einleitung, Subj. & Präd. übers.

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier entgegenstellen & werfen & verwunden

Achtung: Das ist so noch die HS-Stellung mit V2.
 Wir brauchen aber die vom NS, mit Verb 

am Ende.



  

5.2. Präd. Graph. ans Ende setzen

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,



  

5.2. Präd. Graph. ans Ende setzen

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier 
 entgegenstellen 
& werfen 
& verwunden.



  

5.3. Rest zwischen Subj. & Präd.!

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier 
 entgegenstellen 
& werfen 
& verwunden.



  

5.3. Rest zwischen Subj. & Präd.!

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier 
(anstelle eines Walles) Karren entgegenstellen 
& werfen 
& verwunden.



  

5.3. Rest zwischen Subj. & Präd.!

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier 
(anstelle eines Walles) Karren entgegenstellen 
& (aus erhöhtem Ort) (in unsere M.) Wurfspeere werfen 
& verwunden.



  

5.3. Rest zwischen Subj. & Präd.!

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier 
(anstelle eines Walles) Karren entgegenstellen 
& (aus erhöhtem Ort) (in unsere M.) Wurfspeere werfen 
& viele Männer verwunden.



  

5.3. Rest zwischen Subj. & Präd.!

Etiam ad impedimenta diu pugnant, 

[propterea quod Galli
(pro vallo) carros opponunt
et (e loco edito) (in nostros) tela iactant
et multos vulnerant].
Auch beim Tross / den Gepäckwagen kämpfen sie lange,

deswegen weil die Gallier 
(anstelle eines Walles) Karren entgegenstellen 
& (aus erhöhtem Ort) (in unsere M.) Wurfspeere werfen 
& viele Männer verwunden.

Ferdsch!
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